CERTIFICADO VETERINARIO INTERNACIONAL PARA A EXPORTAGCAO DE AVES ORNAMENTAIS DE
COMPANHIAL AO BRASIL / HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF ORNAMENTAL PET BIRDS* TO
BRAZIL/ CEPTU®IKAT 3[,0POB'A A1 EKCMOPTY JIEKOPATUBHUX LOMALLHIX MTAXIB
[10 BPA3UAIT

Certificado N2: / Certificate number/ Homep cepmughirama

Autorizacdo de Importacdo N2:/Import Permit number:/Homep fo3seony Ha Imnopm

Data / Date:/ Jama

. Identificacdo / Identification/ Idenmudpikayis

N2 de |dentificagdo
(especificar se anilha ou

Quantidade/ : ESP.éCiE/ microchip)/ Loca-tl'lzagﬁ.o do CITES
Aimocfnt/ P eBcl:gs/ Identification number Inlcro_chlp/ {se aplicavel)/
Kinbkicme (specify whether leg r::;i::f:]i o; CITES (if applicable)/

bands or microchip}/ g Homep CITES (axujo
10enmugbikayiiiHuli FOSH’IG&U}IB.GHHH 3acmocoeHo)
mikpovina

Homep (8Kamcims, Wjo
came — KinbyroeaHHA
abo mikpoyin)

1. Autoridade Veterinaria:/ Veterinary Authority:/ BemepuHapHa cayc6a:

2. Proprietario (Nome, Endereco):/ Owner (Name, Address):/ Bnacruk (Hasea, adpeca):

3. Estabelecimento de origem/criatério? (Nome, Endereco): - caso a ave tenha sido adquirida dentro dos
60 dias anteriores ao inicio da quarentena / Establishment of origin/bird breeding’ (Name, Address): -
if the bird was acquired within 60 days prior the beginning of quarantine/ Midnpuemcmeo
noxodxceHHn/ poseederHa nmaxie® (Hazea, Adpeca): akwo nmax 6ye npudbaxuii npomazom

60 OHie 8o noYamky KapaHmuHy

4, Estabelecimento da quarentena (Nome, Endereco):/ Establishment of quarantine (Name, Address):/
Midnpuemcmaeo kapaHmuHysarka (Hassa, Adpeca)

5. Local de embarque: / Place of shipment:/ Micye 3asaHmaxceHHA

| 6 M’gi'g;s_;_dg transporte e identificacdo: / Means of transportation and identification:/ TpaHcnopm ma
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IIl. Informacdes Sanitarias / Health information/ IHghopmayia npo 3dopoe’s

0 veterinario oficial abaixo assinado certifica que:/ The undersigned official veterinarian hereby certify
that:/ A, depxcasHuil ogiuiliHuli eemepuHapHull AiKAp, WO HUMCYE NIONUCABCA, 3ac8id4YH0 Wo:

1. O domicilio do proprietério, o estabelecimento de origem/criatério? (se aplicavel), bem como o
local de quarentena estdo localizados em pais, zona ou compartimento (tachar o que ndo
corresponda) reconhecido pelo MAPA como livre de influenza avidria, de acordo com os critérios
estabelecidos no capitulo correspondente do Cédigo Terrestres da OIE." / The residence of the
owner, the establishment of origin/ bird breeding® (if applicable), as well as the place of
quarantine are located in a country, zone or compartment (mark what does not correspond)
recognized by MAPA as free of avian influenza, in accordance with the criteria established in
the corresponding chapter of the OIE Terrestrial Code.*/ Micye npoxcueaHHA enacHuUKa,
ycmaHosea noxodxeHHA/poseedeHHA nmMuyi’ (AKWO 30CMOCOBHO), G mMaKoX Micye
KOpaHMUuHysaHHa 3Haxo0ameca & KpaiHi, 3o0Hi abo kKomnapmumeHmi (3axkpecaime
Henompi6He), eusHaHwi MAPA sinbHUMU ei0 - 2puny nmuuyi, eidnosidHo do Kpumepiis,
ecmaHoeneHux y eidnoegiGHomy po3dini Kodekcy HazemHux meapuH MEB*.

OU /OR/ABO

2. NZo houve casos de influenza avidria no domicilio do proprietdrio, no estabelecimento de
origem/criatério? (se aplicavel), bem como no local de quarentena, incluindo um raio de 25 (vinte
e cinco) km desses locais, nos 21 (vinte e um) dias anteriores ao embarque.* / There were no
avian influenza cases at the owner’s residence, at the establishment of origin / bird breeding’ (if
applicable), as well as at the place of quarantine, including a radius of 25 (twenty five)km from
those sites®, in the 21 (twenty-one) days prior to shipment®.*/ He 6yno euseneHo »#0dHoz0
8UNAOKY 2puny nmuui Ha Micyi MPOICUEAHHA eAOCHUKA, HO NOMYyMHOcmi noxodxteHHs/
possedeHHA’ nmuyi (AKWO 3acMOCO8H0), 0 MAKOX Ha Micuyi KAPAHMUHYBAHHS, BKAOYAOYU
padiyc 25 (deadyame n'ame) KM doekoaa yux nomyxmcHocmeil’, npomazom 21 (deadysamu
00H020) dHA do damu eidnpaexu®*,

*Tachar o que n#o se aplica / Keep as appropriate/ Bubpamu nompi6He

2. O domicilio do proprietério, o estabelecimento de origem/criatério? (se aplicavel), bem como o
local de quarentena estdo localizados em pais, zona ou compartimento (tachar o que ndo
corresponda) reconhecido pelo MAPA como livre de doenga de Newcastle, de acordo com os
critérios estabelecidos no capitulo correspondente do Cédigo Terrestres da OIE."/ The residence
of the owner, the establishment of origin / bird breeding? (if applicable), as well as the place of
quarantine are located in a country, zone or compartment (mark what does not correspond)
recognized by MAPA as free of Newcastle disease, in accordance with the criteria established in
the corresponding chapter of the OIE Terrestrial Code.*/ Micye npoxcueaHHA 6/AaCHUKG,
nomys3Hicme Noxo0MeHHs/po3eedeHHA nmuyi, G MAKO}¥ Micye KapaHmMuHye8aHHSA
3Haxo0amMbcA 6 KpaiHi, 30Hi a6o Komnapmumenmi (3akpecaime HenompibHe), euzHaHi MAPA
sineHUMU gi0 xeopobu Hblokacna 32i0HO 3 Kpumepiamu, eKd3aHux y eidnosidHomy po3dini
Kodekcy HazemHux meapuH MEG*.

OU / OR/ ABO

2. N3o houve casos de doenca de Newcastle no domicilio do proprietario, no estabelecimento de
OWEH Z (se aplicavel), bem como no local de quarentena, incluindo um raio de 25 (vinte e

d s;sfbs ais, nos 21 (vinte e um) dias anteriores ao embarque.* / There were no cases

astle d:s  at the owner’s residence, at the establishment of origin / bird breeding? (if
: 'sWeh‘;as in the place of quarantine, including a radius of 25 (twenty five)km, in the
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21 (twenty-one) days prior to shipment®.*/ Haskono nomy»Hocmi noxodxceHHs/ possedeHHA’
(AKWo 3aCcMOCo8HO), @ MaKoX y micyi KapaHmuHyeaHHa, e padiyci 25 (Geadyamb n'ame) KM
npomsazom ocmanHix 21 (deaduyamu odHozo) OHa do sidnpasku®* He 6yno euseneHo sunadkie

xeopobu Heokacna.

*Tachar o que néio se aplica / *Keep as appropriate/ *Bubpamu nompi6re

As aves sdo procedentes de dreas onde, em um raio de 10 (dez) km, ndo foram reportados casos de
febre do Nilo Ocidental e de febre hemorragica Crimea Congo, nos ultimos 90 (noventa) dias
anteriores ao embarque. /The birds come from areas where, within 10 (ten)km, no cases of West
Nile fever and Crimean Congo haemorrhagic fever have been reported in the last 90 (ninety) days
prior to shipment/ Mmaxu Hadxodame 3 mepumopili, y padiyci 10 (decamu) KM HABKOMO AKUX HE
6yno 3apeecmposaHo x0dHuUx sunadrie nuxomaHru 3axidHozo Hiny i zemopaziyHoi nuxoMaHKU
Kpum-KoHzo npomsazom wjoHalimeHwe ocmadHix 90 (des’aHocmo) dHie do eidnpasku.

. O estabelecimento de origem/criatério? é reconhecido como apto a exportagdo pelo Servigo
Veterinério Oficial do pais exportador*. / The establishment of origin / bird breeding?® shall be
recognized as eligible for export by the Official Veterinary Service of the exporting country*./
MomyxcHicme noxodxceHHs/po3eedeHHa’ nmaxie nosuHHa 6ymu akpedumosaHa HaA excriopm
ogpiyiliHoo eemepuHapHoo cnyxboio KpaiHu-ekcriopmepa*.

Tachar se ndo corresponda / Strike if not applicable/ *3axkpecaumu Henompi6He

. As aves n3o foram vacinadas com vacinas contendo virus vivo modificado nos 60 (sessenta) dias
anteriores ao embarque. / The birds were not vaccinated with live modified virus vaccines within
60 (sixty) days prior to shipment./ Mmaxu He 6ynu 8aKYUHOBGHI 8AKYUHAMU, WO Micmamb
wcusuii modudgpikoeanuii eipyc, npomazom ocmarHix 60 (wicmdecamu) OHie 0o eidnpasKu.

6. As aves nunca foram vacinadas contra influenza avidria. / The birds have never been vaccinated

against avian influenza./ lmaxu Hikonu He Bynu 8aKYUHOBAHI NPOMU 2puny NMuuyi.

7. As aves permaneceram em quarentena por um periodo minimo de 21 (vinte e um) dias antes do

embarque, sob supervisdo de um veterinério oficial ou habilitado, em estabelecimento autorizado
pelo Servigo Veterindrio Oficial do pais exportador e protegidas contra insetos, roedores e
carrapatos. / The birds have been kept in quarantine for a minimum period of 21 (twenty-one)
days prior to shipment, under the supervision of an official or accredited veterinarian, at an
establishment authorized by the Official Veterinary Service of the exporting country and
protected against insects, rodents and ticks./ lmaxu niddaeanuca KapaQHMUHYBAHHIO
npomsazom woHaiimeHwe 21 (deadysmu odHozo0) OHA 0o damu sidnpaexu nid HaznAadom
ogiyiiinozo abo ynosHoeameHo20 niKApA eemepuHapHoi meduyuHU 8 ycmaHosedx, uio byau
akpedumosani oiyiliHoro semepuHapHolo caywbow KpaiHu-ekcopmepa; nmaxu 6yau
3axuujeHi eid Komax, 2pusyHie ma Kniwis.
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8. Durante a quarentena as aves foram submetidas a testes diagndsticos com resultados
negativos para as seguintes doengas: / During the quarantine the birds were submitted to
diagnostic tests with negative results for the following diseases:/ Mid 4ac
KapaHmuHyeaHHa nmaxu niddaeanuca diazHOCMUYHUM MeECMy8aHHAM 3 He2amueHUM
pesynsmamom ujod00 HaCMynHUX 30X60PI08aHb:

8.1 Doenca de Newcastle: / Newcastle disease:/ Xeopoba Helokacna

Teste de Inibicdo da Hemaglutinacdo (HI);/ Hemagglutination Inhibition Test (Hl);/
peakyii sampumku 2emaznromuHayii (P3rA);

OuU / OR/ ABO

Reacdo em cadeia da polimerase (PCR);/ Polymerase chain reaction (PCR);/
MonimepasHoi naHyrozoeoi peakyii (M/1P);

OU / OR/ ABO

Teste de Isolamento Viral e identificagdo do agente. / Viral isolation test and agent
identification./ focnidxceHHA Ha ideHmugpikayito ma eudineHHs 8ipycHUX
namozeHia.

8.2. Influenza aviaria: / Avian influenza/ Fpun nmuyi

Teste de Inibicio da Hemaglutinagdo (HI);/ Hemagglutination Inhibition Test (HI);/
Pearyia sampumru 2zemazmiomunayii (P3rA);

OU / OR/ ABO

Reacdo em cadeia da polimerase (PCR);/ Polymerase chain reaction (PCR);/
MonimepasHa nanyiozosa peakyia (M/P);

OU / OR/ ABO

Teste de Isolamento Viral e identificacdo do agente. / Viral isolation test and agent
identification./ [focnioxceHHa Ha idenmudpikayito ma eudineHHA 8IpPYCcHUX
namoszeHis.

8.3. lamidiose aviaria*: / Avian chlamydiosis*:/ OpHimo3 nmuui*:

8.3.1. Teste soroldgico, mediante prova ELISA ou Fixagdo de Complemento (FC) ou identificacdo
do agente por PCR ou RT-PCR; OU/ Sorological test by ELISA Complement Fixacion (CF) or
identification of the agent by PCR or RT-PCR; OR/ ceponoziyHuii mecm
imyHogpepmermHum memodom (I®A) ELISA abo idenmudikayia namozeHa /1P abo
/1P i3 38o0pomHole mpaHcKkpunuiewo; abo

8.3.2. Foram tratados com antimicrobianos comprovadamente eficazes para o tratamentoda
doenca e aprovados ou reconhecidos pela autoridade competente do pais exportador. /
They have been treated with antimicrobials proven to be effective for the treatment of
the disease and approved or recognized by the competent authority of the exporting
QQ&\E&W}/ Jlo Hux 3acmocosyeanuca aHmMumikpo6Hi npenapamu 3 dosedeHolo
Q"Z&\““&béﬁ@‘;’ﬁéﬂcmb wodo niKyeaHHA 30XB0PIOBAHHA Md CXeaneHi KomnemeHmHum
opaaHoM #BaiHu-eKcnopmepa.
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9.

10.

* Somente para psitacideos / Only for psittacides/ Jluwe dna nanmyzoeux

As aves foram submetidas a tratamentos contra parasitos internos e externos até 7 (sete) dias apos
o inicio do periodo de isolamento, com produtos aprovados ou reconhecidos pela autoridade
competente do pais exportador. / The birds were subjected to treatments against internal and
external parasites until 7(seven) days after the beginning of the isolation period, with products
approved or recognized by the competent authority of the exporting country./ Mmaxu
niddaeanuca o6pobyi npomu eHympiwHix i 30eHiwHix napasumis do 7 (cemu) OHie nicaa
fAoyamKy  KGPOHMUHYBAHWHA  npenapamamu,  3ameepdMeHumu  abo  BUSHOHUMU
KomremeHmHUM Op2aHOoM KpdiHu-eKcnopmepa.

As aves foram transportadas diretamente do local de isolamento até o local de embarque sem
passar por zonas sob restricdo sanitaria, sem manter contato com outros animais e em veiculos
que assegurem a manutencdo da sua condigdo higiénico-sanitédria e bem-estar. / The birds were
transported. directly from the isolation site to the place of shipment without going through
areas under sanitary restrictions, without contact with other animals and in vehicles that
ensure the maintenance of their hygienic-sanitary condition and welfare./ [Tmaxie nepeso3unu
6e3nocepedHbO 3 MicyA KAPAHMUHYBAHHA 0o Micya sideaHmaxcenHs, 6e3 nepeeeseHHs Yepes
mepumopii, wo nidnadaome nid caHimapHi obmemeHHs; He KOHMakmyeaau 3 iHwumu
meapuHamu; i nepesozunucs 8 mpaHcnopmHux 3acobax, wo sidnosidarome 2i2iEHiYHO-
caHimapHum sumozam ma ymosam 61a20n0ay44a meapuH.

11. As gaiolas e demais utensilios que acompanham as aves sdo de primeiro uso ou foram limpos e
desinfetados com produtos de reconhecida eficicia para agentes de doengas avicolas, e
registrados no pafs de procedéncia. / The cages and other utensils that accompany the birds are
firstly used or have been cleaned and disinfected with products of recognized efficacy for
agents of poultry diseases and registered in the country of origin.,/ Knimku ma iHwe
061adHaHHA, 8 AKUX MpPaHCIopmylomscs nmaxu, € o0Hopasosumu abo bynu o4uujeHi ma
npodesiHgikosari aacobamu 3 BUHAHOK eghekmueHicmio uj000 nNamozeHis 3ax80pPOBAHL
domawHbol TMuyi ma 3apeecmpoeaHi y KpaiHi noxooxeHHA.

12. As aves foram inspecionadas dentro das 72 (setenta e duas) horas anteriores ao embarque por
veterinario oficial ou habilitado pelo Servigo Veterindrio Oficial do pais de origem, e
encontravam-se livres de sinais clinicos de doengas infectocontagiosas e de parasitos externos./
The birds were inspected within 72 (seventy-two) hours prior to shipment by an official or
accredited veterinarian and were free of clinical signs of infectious and contagious diseases
and external parasites./ [Tmaxu 6ynu oznsaHymi npomsazom 72 (cimdecamu d80x) 200uH do
gidnpaenenHa ogiyiliHum 060 ynosHOBAXNEHUM 6emepuHapHuUm nikapem i He manu
KAIHIYHUX 03HAK iHeKyiliHux ma 3apa3sHuX 3aXe0pH08aHb i 308HIWHIX napasumie

Notas: / Notes:/ npumimxu:/

7N
ic a pafna‘fﬁ,ansnto sem finalidade comercial ou de transferéncia de propriedade, até o limite de
anima f f{@rhamental pet birds” means those accompanied by the owner or consigned by
mo bm ercial transit or transfer of ownership up to a maximum of 5 (five) animals;/
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"flekopamuseHi domawHi nmaxu" 03HaYaOMe NMaxie, WO CynposodHCylomeca eaacHUKom abo
gidnpaseneHi HUM 8aa HekomepyiliHozo mpaHzumy abo nepedayi Npasa e/1ACHOCMI HA MAKCUMYM
5 (n'amu) meapun;

2 Caso a ave tenha sido adquirida dentro dos 60 dias anteriores ao inicio da quarentena descrita no
item 8 das “INFORMACOES SANITARIAS” do Certificado Modelo, devera ser informado o nome e
endere¢o do criatdrio onde o animal foi adquirido, denominado “estabelecimento de origem ou
criatdrio”. As declaracdes constantes nositens|l, 1 a3 devem levar em consideragdo, além da residéncia
do proprietdrio, esse estabelecimento. / If the bird was acquired within 60 days prior to the start of
the quarantine described in item 8 of the "SANITARY INFORMATION" of the Model Certificate, the
name and address of the establishment where the animal was purchased (“Establishment of origin or
bird breeding”). The statements in items II, 1 to 3 must take into consideration, in addition to the
residence of the owner, that establishment./ Akwo nmaxu 6ye npud6axi npomazom 60 OHie do
novyameky KapaHmMuHye8dHHA, onucaHozo 8 nyHkmi 8 "BETEPHMHAPHO-CAHITAPHA IH®OPMALIA"
303Ha4YeHo20 8 npoekmi cepmuhikama, Hasey ma adpecy ycmaHosgu, 0e 6yno npud6aHo meapuHy
("MomyxcHicme noxodxceHHa abo poszsedeHHa nmaxis”). Mpu 3anoeHeHHi nyHkmis I, 1 - 3
nompibHo epaxosysamu, KpiMm adpecu micys npoxueaHHsA 8/1AQCHUKA, adpecy Yiei ycmaHosu.

3_ Caso seja selecionada essa opcio, o proprietario deverd comprovar a confirmagfo do agendamento
da quarentena oficial pds-ingresso prevista na legislagdo brasileira, na Estagdo Quarentenaria de
Cananéia - EQC. /If this option is selected, the owner must prove the confirmation of the schedule of
the official post-entry quarantine provided for in the Brazilian legislation at Cananéia Quarantine
Station — EQC./ Akwo subpaHo yeil sapiaHm, enacHUK noeuHeH Hadamu nidmeepoxceHHn epagika
oghiyiliHo2o KOpaHMUHYBAHHA nNicnA ese3eHHs, nepedbayeHozo 3aHoHodascmeom bBpasunii Ha
KapanmunHili cmanyii Cananéia - EQC.

Este certificado tem validade de 5 dias/ This certificate is valid for 5 days/ Ljeli cepmudpiram
BilicHuli npomsazom 5 OHie

Carimbo Oficial / Official Stamp/ Ogpiyitina nesamka
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